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E N G L I S H
1	 About these instructions
Read through all of the instructions carefully, as they contain 
important information about the product. Pay attention to and follow 
the instructions provided, particularly the safety instructions and 
warnings.
Please keep these instructions in a safe place and make sure that 
they are available to all users at all times.

2	 Safety instructions
2.1	 Intended use
The hand transmitter BDS220 is a bi-directional transmitter for door 
operators and radio equipment. It can be operated with both the 
BiSure radio and the fixed code 868 MHz.
Other applications are not permitted. The manufacturer is not liable 
for damages caused by improper use or incorrect operation.

2.2	 Safety instructions for operation

  WARNING

Danger of injury during door travel!
Persons may be injured by door travel if the hand transmitter is 
actuated.

ff Make sure that the hand transmitters are kept away from 
children and can only be used by people who have been 
instructed on how the remote-control system functions!

ff If the door has only one safety feature, only operate the hand 
transmitter if you are within sight of the door!

ff Drive or walk through the door openings of remote-controlled 
systems only when the door is in the Open end-of-travel 
position!

ff Never stand in the door’s area of travel.
ff Please note that unwanted door travel may occur if a hand 

transmitter button is accidentally pressed (e.g. if stored in a 
pocket / handbag).

  WARNING

Danger of burns due to hazardous substances!
This product contains button cells. If the button cells are ingested 
this can cause serious internal burns within just 2 hours of 
ingestion and can result in death.

ff If you think that the button cells have been swallowed or are 
inside a part of the body, seek medical assistance immediately.

ff Keep new and used batteries away from children.
ff If the battery compartment does not close properly, stop using 

the product.

  CAUTION

Danger of injuries due to unintended door travel!
Unintended door travel may occur while teaching in the radio code.

ff Pay attention that no persons or objects are in the system’s 
area of travel when teaching in the radio system.

  CAUTION

Danger through unintended activation of equipment!
The remote-controlled operation of equipment can result in unintended 
activation, for example, machines can be actuated.

ff Ensure that the remote-controlled operation of equipment does 
not result in danger to persons or objects or that these risks are 
covered by safety equipment.

ff Observe the manufacturer information for the remote-controlled 
devices.

ff The unintentional activation of machines must not be possible.

  CAUTION

Danger of burns from the hand transmitter
If exposed to direct sunlight or great heat, the hand transmitter 
may heat up so much that burns could occur during use.

ff Protect the hand transmitter from direct sunlight and great 
heat (e.g. by placing it in a stowage compartment in the 
dashboard).

ATTENTION

Functional impairment caused by environmental conditions
Non-compliance with these instructions can impair function!
Protect the hand transmitter from the following conditions.
•	 Direct sunlight  

(permissible ambient temperature: –5 °C to +60 °C)
•	 Moisture
•	 Dust

Note
•	 If there is no separate access to the garage, any modifications 

or expansions of wireless systems must be performed inside 
the garage.

•	 Perform a functional test after programming or extending the 
wireless system.

•	 Only use original parts for commissioning or extending the 
wireless system.

•	 The local conditions can affect the range of the wireless 
system.

•	 Simultaneous use of GSM 900 mobile phones can affect the 
range.

3	 Device description (fig. 1)

(1) LED (orange / red  / green): llights up orange when the key is 
pressed and indicates the door status when queried

(2) Buttons: to control 2 channels

4	 Before operation
4.1	 Change / insert battery (fig. 2)

  WARNING

Danger of explosion due to incorrect battery type!
If the batteries are replaced with the wrong type of battery, there is 
a risk of explosion.

ff Use only the recommended battery type.

ATTENTION

Destruction of the hand transmitter by leaking batteries
Batteries can leak and destroy the hand transmitter:

ff Remove the battery if you do not intend to use the hand 
transmitter for a long period of time.

1.	 Loosen the screw on the underside and remove the casing.
2.	 Insert battery. Pay attention to the polarity!
3.	 Carefully reassemble the housing.
4.	 Re-tighten the screw.

Checking the battery power:
ff Press one of the buttons (2).

–– LED (1) illuminated: hand transmitter is functioning correctly
–– LED (1) off: exchange the battery

5	 Operation

  WARNING

Danger of injury due to triggered door travel!
Assigning and copying a function may trigger door travel.  
Persons or objects may be trapped by the lowering door.

ff Make sure that no persons or objects are located  
within the door's area of travel.

ff Always assign and copy functions while standing  
in the garage.

5.1	 Assigning a button function
The hand transmitter has two buttons to control up to two functions 
(depending on the radio receiver used). Before you can use the hand 
transmitter, you must assign each of the desired functions in the 
radio receiver to a button on the hand transmitter. You can find  
a description in the radio receiver operating instructions.

5.2	 Using the hand transmitter (fig. 1)
99 The receiver has been assigned one or more functions  

of the hand transmitter.
ff Press button (2) on the hand transmitter. The function 

assigned to the button (e.g. open / close door) will be  
carried out.

5.3	 Copying a button function (fig. 3)
You can copy the function of a button from one hand transmitter 
(the master transmitter = B) to another hand transmitter  
(the learning transmitter = A).
1.	 Press and the top and bottom keys of the learning transmitter 

(A) simultaneously for approx. 2 sec. The LED (1) lights up 
orange for approx. 5 sec.

2.	 Within the next 5 seconds, position the master transmitter (B) 
at a distance of approx. 50 mm from the learning transmitter 
(A), press and hold the desired key on the master transmitter 
(B). Once the copying process is complete, the LED (1) of the 
learning transmitter (A) flashes orange if a valid radio code is 
detected.  
Release the key on the master transmitter again.

3.	 Press and hold the desired key on the learning transmitter (A) 
within the next 5 seconds.

4.	 As soon as the LED (1) of the learning transmitter (A) goes out, 
release the key.
The key on the learning transmitter now has the same function 
as the key on the master transmitter.

Note
You have 5 seconds in which to transmit / send the wireless code. 
If transmission / sending is not successful within this time, repeat 
the process.

Mixed operation / BiSure (bi-directional) and Blue-Line (fixed 
code 868 MHz)
Mixed operation is possible; i.e. existing hand transmitters with an 
868 MHz fixed code (e.g. BHS140) can be used to teach the hand 
transmitter BDS220. For the procedure, see point 5.3.

5.4	 Switching the hand transmitter from BiSure 
(bi-directional) to Blue-Line (fixed code 868 MHz)

1.	 Press and hold the top and bottom keys of the transmitter 
simultaneously.
The LED first flashes slowly and then quickly at the end.

2.	 Wait for the flashing to end and release the buttons.

5.5	 Reset to delivery condition BiSure (bi-directional)
1.	 Press and hold the top and bottom keys of the transmitter 

simultaneously.
The LED first flashes slowly and then quickly at the end.

2.	 The LED goes out for 5 seconds. Continue holding  
the buttons and again wait for the flashing to end  
(initially slowly and then quickly).

3.	 Release the buttons.

5.6	 LED display
After pressing the transmitter button, the orange LED (1) displays  
the following statuses:

Status Function

Illuminated briefly A bi-directional radio signal was sent 
and received.

Flashes quickly  
for 5 seconds

A bi-directional radio signal was sent, 
however the receiver is out of range  
or the button has not been taught in.

Illuminated briefly  
(fixed code)

A fixed code radio signal was sent.

6	 Querying the door position
This hand transmitter can be used to query the current position of a door. 
For this purpose, the operator must be equipped with a bi-directional 
radio module and be within the range of the hand transmitter.

Note
If a hand transmitter button is pressed that does not actuate  
a bi-directional radio module, the door position query is aborted.

1.	 Press and the top and bottom keys of the transmitter 
simultaneously for approx. 2 sec.  
The LED (1) lights up orange for approx. 5 sec.

2.	 Within this period of time, press the hand transmitter button 
(2) of the door system whose position you want to query.

3.	 Depending on the door position, the respective feedback will 
be sent via the transmitter LED (1):

Status Function

orange LED (1) goes out briefly 
and then lights up for 5 sec.

Door is in an intermediate 
position

Orange LED (1) flashes quickly 
for 5 s

The operator is out of reach

Green LED (1) is illuminated 
for 5 s

Door is in the Close end-of-
travel position

Green LED (1) flashes quickly 
for 5 s

Door travelling in closing 
direction

Red LED (1) is illuminated for 
5 s

Door is in the Open end-of-
travel position

Red LED (1) flashes quickly 
for 5 s

Door travelling in opening 
direction

(for a hand transmitter overview, see fig.1)

7	 Disposal

Electrical and electronic devices, as well as batteries, 
may not be disposed of in household rubbish, but must 
be returned to the appropriate recycling facilities.

8	 Technical data and additional information

Permissible ambient temperature –5 ˚C to +60 ˚C

Type of battery 2 × LR44, 1.5 V

Bi-directional frequency 868.15 MHz

Fixed code frequency 868.3 MHz

Radiant power max. 20 mW (EIRP)

Protection category IP20

Simplified Declaration of Conformity
Berner Torantriebe KG hereby declares that the radio system of type 
BDS220 complies with Directive 2014/53/EU. The full text of the 
EU Declaration of Conformity can be found at the following internet 
address: 
www.berner-torantriebe.de

Opmerking
•	 uitbreiding van draadloze systemen binnen in de garage uit.
•	 Voer na het programmeren of uitbreiden van het draadloze 

systeem een functiecontrole uit.
•	 Gebruik voor de ingebruikname of uitbreiding van het 

draadloze systeem uitsluitend originele onderdelen.
•	 De plaatselijke omstandigheden kunnen van invloed zijn op 

de reikwijdte van het draadloze systeem.
•	 Mobiele telefoons (GSM 900) kunnen bij gelijktijdig gebruikt 

de reikwijdte beïnvloeden.

3	 Beschrijving van het toestel (fig. 1)

(1) LED (oranje/ rood / groen): brandt oranje bij ingedrukte toets en 
geeft bij opvragen de poortstatus aan

(2) Toetsen: voor de besturing van 2 kanalen

4	 Vóór gebruik
4.1	 Batterij vervangen / plaatsen (fig. 2)

  WAARSCHUWING

Explosiegevaar door verkeerde type batterij!
Als de batterijen worden vervangen door het verkeerde type, 
bestaat er gevaar voor explosie.

ff Gebruik uitsluitend het aanbevolen type batterij.

OPGELET

Vernieling van de handzender door uitlopende batterij
Batterijen kunnen uitlopen en de handzender vernielen:

ff Verwijder de batterij uit de handzender als deze gedurende 
een langere periode niet wordt gebruikt.

1.	 Draai het schroefje aan de onderkant los en verwijder het 
onderste kapje van de behuizing.

2.	 Leg de batterij in het batterijvak. Let daarbij op de polariteit!
3.	 Plaats de behuizingsdelen weer voorzichtig op elkaar.
4.	 Draai het schroefje weer vast.

Batterijtoestand controleren:
ff Op één van de toetsen (2) drukken.

–– LED (1) licht op: de handzender werkt correct
–– LED (1) uit: vervang de batterij

5	 Bediening

  WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar door een toevallig geactiveerde 
deurbeweging!
Het toewijzen en kopiëren van een functie kan leiden tot een 
toevallig geactiveerde deurbeweging. Hierdoor kunnen personen 
of voorwerpen onder de neerkomende deur bekneld raken.

ff Let erop, dat zich geen personen of voorwerpen  
binnen het bewegingsbereik van de deur bevinden.

ff Voer het toewijzen en kopiëren van functies altijd  
in de garage uit.

5.1	 Een toetsfunctie toewijzen
De handzender heeft twee toetsen om maximaal twee functies  
te besturen (afhankelijk van de gebruikte radio-ontvanger).  
Voordat u de handzender kunt gebruiken, moet u eerst een  
toets van de handzender aan elke gewenste functie van  
de radio-ontvanger toewijzen. De beschrijving hiervan vindt  
u in de bedieningshandleiding van de radio-ontvanger.

5.2	 De handzender gebruiken (fig. 1)
99 U heeft aan de ontvanger één of meer toetsfuncties  

van de handzender toegewezen.
ff Druk de toets (2) op de handzender in. De aan  

de toets gekoppelde functie (bijv. deur open / dicht)  
wordt uitgevoerd.

5.3	 Een toetsfunctie kopiëren (fig. 3)
U kunt de functie van een toets van de ene handzender  
(de meesterzender = B) naar een andere handzender  
(de leerzender = A) kopiëren.
1.	 De bovenste en onderste toets van de lerende zender (A) 

gelijktijdig gedurende ca. 2 sec. indrukken.  
Het LED (1) brandt gedurende ca. 5 sec. oranje.

2.	 Binnen de volgende 5 sec. de masterzender (B) op een 
afstand van ca. 50 mm ten opzichte van de lerende zender 
(A) positioneren, de gewenste toets op de masterzender (B) 
indrukken en ingedrukt houden. Na het kopiëren, knippert 
het LED (1) van de lerende zender (A) oranje, als een geldige 
radiografische code is gedetecteerd.  
De toets van de masterzender weer loslaten.

3.	 Binnen de volgende 5 sec. de gewenste toets op de lerende 
zender (A) indrukken en ingedrukt houden.

4.	 Zodra de LED (1) van de lerende zender (A) uit gaat, de toets 
loslaten.
De toets van de lerende zender heeft nu dezelfde functie als de 
toets van de masterzender.

N E D E R L A N S
1	 Over deze handleiding
Gelieve deze handleiding zorgvuldig en volledig te lezen: 
zij bevat belangrijke informatie over dit product. Neem de 
opmerkingen in acht en volg in het bijzonder de veiligheids- en 
waarschuwingsrichtlijnen op.
Bewaar de handleiding zorgvuldig en zorg ervoor dat deze altijd 
beschikbaar is en door de gebruiker van het product kan worden 
geraadpleegd.

2	 Veiligheidsrichtlijnen
2.1	 Gebruiksdoel
De handzender BDS220 is een tweeweg-zender voor deuraandrijving 
en draadloze accessoires. Deze knop kan met de BiSure draadloze 
code en met de vaste code 868 MHz worden gebruikt.
Andere toepassingswijzen zijn niet toegestaan. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die door ondoelmatig gebruik of verkeerde 
bediening werd veroorzaakt.

2.2	 Veiligheidsrichtlijnen bij de bediening

  WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijke letsels bij deurbeweging!
Wanneer de handzender bediend wordt, kunnen personen 
gewond worden door de deurbeweging.

ff Zorg ervoor dat de handzender niet in kinderhanden terecht 
komen en alleen worden gebruikt door personen die vertrouwd 
zijn met de werkwijze van de installatie met afstandsbediening!

ff Wanneer de deur met slechts één veiligheidsvoorziening is 
uitgerust, mag u de handzender enkel gebruiken als u de deur ziet!

ff Rijd of loop pas door de opening van een deur met 
afstandsbediening wanneer die in de eindpositie „Open“ staat!

ff Blijf nooit in de bewegingszone van de deur staan.
ff Denk er aan, dat op de handzender onopzettelijk op een toets 

kan worden gedrukt (bv. in de broekzak / handtas) en er hierdoor 
een ongewilde deurbeweging kan gebeuren.

  WAARSCHUWING

Verbrandingsgevaar door gevaarlijke stoffen!
Dit product bevat knoopcellen. Wanneer de knoopcellen worden 
ingeslikt, kunnen binnen 2 uur al ernstige inwendige verbrandingen 
optreden en kan dodelijk letsel het gevolg zijn.

ff Wanneer u denkt dat er knoopcellen ingeslikt zijn of dat deze 
zich in een lichaamsdeel bevinden, moet u direct medische hulp 
inroepen.

ff Nieuwe en gebruikte batterijen buiten bereik van kinderen 
houden.

ff Wanneer het batterijvakje niet veilig sluit, het product niet meer 
gebruiken.

  VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel door ongewilde deurbeweging!
Tijdens het teachen van het draadloos systeem kunnen er 
ongewenste bewegingen van de deur plaatsvinden.

ff Let erop dat er zich bij het teachen van het draadloos 
systeem geen personen of voorwerpen binnen de 
bewegingsradius van de installatie bevinden.

  VOORZICHTIG

Gevaar door onbedoeld inschakelen van apparaten!
Door de afstandsbediening van apparaten kunnen die onbedoeld 
worden ingeschakeld of kunnen machines in beweging worden gezet.

ff Zorg ervoor dat door de afstandsbediening van apparaten geen 
gevaar ontstaat voor personen of voorwerpen, of zorg ervoor 
dat deze risico‘s door aangepaste veiligheidsvoorzieningen 
worden vermeden.

ff Zorg ervoor dat de instructies van de fabrikant van apparaten 
met afstandsbediening strikt worden nageleefd.

ff Machines mogen niet onbedoeld in beweging kunnen worden 
gezet.

  VOORZICHTIG

Verbrandingsgevaar bij gebruik van de handzender!
Wanneer de handzender aan grote hitte wordt blootgesteld kan 
deze zo warm worden dat men tijdens het gebruik brandwonden 
kan oplopen.

ff Bescherm de handzender daarom tegen rechtstreekse 
zonnestraling en grote hitte (bijv. door de handzender in het 
dashboardkastje van het voertuig te leggen).

OPGELET

Belemmering van de werking door omgevingsinvloeden
Bij onachtzaamheid kan de functie belemmerd worden!
Bescherm de handzender tegen de volgende invloeden.
•	 rechtstreeks zonlicht  

(toegelaten omgevingstemperatuur: –5 °C tot +60 °C)
•	 vochtigheid
•	 stof

Ausgabe / Edition: 06/2021. Änderungen vorbehalten / Subject to change
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Opmerking
Voor het vererven / zenden van de draadloze code heeft u 5 
sec. de tijd. Is binnen deze tijd het vererven / zenden niet gelukt, 
herhaal dan het proces.

Gemengde bediening / BiSure (bidirectioneel) en Blue-Line 
(vaste code 868 MHz)
Een gemengde bediening is mogelijk; d.w.z. beschikbare 
handzenders met de vaste code 868 MHz (bijv. BHS140) kunnen 
in de handzender BDS220 worden geprogrammeerd. Werkwijze, 
zie punt 5.3..

5.4	 De handzender omschakelen van BiSure 
(bidirectioneel) naar Blue-Line (vaste code 868 MHz)

1.	 De bovenste en onderste toets van de zender gelijktijdig 
indrukken en ingedrukt houden.
De LED knippert eerst langzaam en daarna snel.

2.	 Wacht tot de LED niet meer knippert en laat de toetsen 
dan weer los.

5.5	 Naar de in de fabriek ingestelde toestand BiSure 
(bidirectioneel) terugzetten

1.	 De bovenste en onderste toets van de zender gelijktijdig 
indrukken en ingedrukt houden.
De LED knippert eerst langzaam en daarna snel.

2.	 De LED dooft gedurende 5 sec., houd de toetsen ingedrukt en 
wacht opnieuw tot de LED niet meer knippert (eerst langzaam 
en daarna snel).

3.	 Laat de toetsen weer los.

5.6	 LED-display
Na het indrukken van de zendertoets geeft de oranje LED (1) 
de volgende toestanden aan:

Toestand Functie

Licht kort op Er werd een bidirectioneel radiosignaal 
verzonden en ontvangen.

Knippert 5 sec snel Er werd een bidirectioneel radiosignaal 
verzonden, maar de ontvanger is 
buiten reikwijdte of de toets is nog niet 
geprogrammeerd.

Licht kort op  
(vaste code)

Er werd een radiosignaal met  
een vaste code verzonden.

6	 Opvragen van de deurpositie
Met deze handzender kan de actuele deurpositie van een deur worden 
opgevraagd. Hiervoor moet de aandrijving met een bidirectionele 
radiomodule uitgerust en binnen reikwijdte van de handzender zijn.

Opmerking
Als er op een handzendertoets wordt gedrukt waarmee geen 
bidirectionele radiomodule wordt aangestuurd, wordt het opvragen 
van de deurpositie geannuleerd.

1.	 De bovenste en onderste toets van de zender gelijktijdig 
gedurende ca. 2 sec. indrukken.  
Het LED (1) brandt gedurende ca. 5 sec. oranje.

2.	 Druk binnen deze tijd op de handzendertoets (2) voor de 
deurinstallatie, waarvan de positie moet worden opgevraagd.

3.	 Afhankelijk van de positie van de deur wordt er een 
desbetreffende terugmelding gegeven d.m.v. de  
zender-LED (1):

Toestand Functie

Oranje LED (1) gaat kort uit en brandt 
aansluitend gedurende ca. 5 sec.

deur staat in een 
tussenpositie

oranje LED (1) knippert 5 sec. snel de aandrijving is 
buiten reikwijdte

groene LED (1) licht op gedurende 5 sec. deur bevindt zich in  
de eindpositie Dicht

groene LED (1) knippert 5 sec. snel deur beweegt in  
de richting Dicht

rode LED (1) licht op gedurende 5 sec. deur bevindt zich in  
de eindpositie Open

rode LED (1) knippert 5 sec. snel deur beweegt in  
de richting Open

(Handzenderoverzicht, zie fig.1)

7	 Verwijdering

Elektrische en elektronische apparaten alsook 
batterijen mogen niet als huisvuil worden verwijderd, 
maar moeten in de daarvoor ingerichte aanneem- en 
verzamelpunten worden afgegeven.

8	 Technische gegevens en extra informatie

Toegestane omgevingstemperatuur –5 ˚C tot +60 ˚C

Benodigd batterijtype 2 × LR44, 1,5 V

Frequentie bidirectioneel 868,15 MHz

Frequentie vaste code 868,3 MHz

Stralingsvermogen max. 20 mW (EIRP)

Beschermingsgraad IP20

Eenvoudige conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Berner Torantriebe KG, dat het radioapparatuurtype 
BDS220 voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van 
de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het internetadres:
www.berner-torantriebe.de

S U O M I
1	 Käyttöohjetta koskevia ohjeita
Lue käyttöohje huolellisesti läpi, sillä se sisältää tärkeää tietoa 
tuotteesta. Noudata ohjeita ja erityisesti turvallisuusohjeita ja 
varoituksia.
Säilytä käyttöohje huolellisesti ja varmista, että se on aina saatavilla 
sekä tuotteen käyttäjien nähtävillä.

2	 Turvallisuusohjeet
2.1	 Määräystenmukainen käyttö
Käsilähetin BDS220 on käyttölaitteille ja niiden lisävarusteille 
tarkoitettu kaksisuuntainen lähetin. Sitä voi käyttää yhdessä BiSure-
radiokoodin sekä 868 MHz:n kiinteän koodin kanssa.
Muut käyttötavat ovat kiellettyjä. Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka 
aiheutuvat määräysten vastaisesta tai virheellisestä käytöstä.

2.2	 Käyttöä koskevia turvaohjeita

  Varoitus

Oven liikkeistä aiheutuva loukkaantumisvaara!
Kauko-ohjainta käytettäessä oven liikkeet voivat aiheuttaa 
loukkaantumisia.

ff Varmista, ettei käsilähetin joudu lasten käsiin, ja että sitä 
käyttävät henkilöt ovat saaneet opastuksen kauko-ohjattujen 
ovilaitteiden käyttöön!

ff Käsilähetintä on aina käytettävä näköetäisyydeltä oveen, 
mikäli ovessa on vain yksi turvalaite!

ff Kulje tai aja kauko-ohjatulla käyttölaitteella varustetusta 
ovesta vasta, kun ovi on pääteasennossa OVI-AUKI!

ff Älä koskaan jää seisomaan oven liikealueelle.
ff Muista, että käsilähettimen painiketta saatetaan painaa 

vahingossa (esim. sen ollessa housuntaskussa tai 
käsilaukussa) ja ovi saattaa liikkua tahattomasti.

  Varoitus

Vaarallisten aineiden aiheuttama palovammavaara!
Tämä tuote sisältää nappiparistoja. Jos nappiparisto niellään, se 
voi aiheuttaa 2 tunnin kuluessa vakavia sisäisiä palovammoja ja 
menehtymisen.

ff Jos epäilet, että nappiparisto on nielty tai se on muulla tavalla 
joutunut kehon sisälle, hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon.

ff Pidä uudet ja käytetyt paristot poissa lasten ulottuvilta.
ff Jos paristokotelo ei mene kunnolla kiinni, tuotetta ei saa enää 

käyttää. 

  Varo

Tahattomasta oven liikkeestä aiheutuva loukkaantumisvaara!
Radio-ohjausjärjestelmän opettaminen voi aiheuttaa oven 
tahattomia liikkeitä.

ff Varmista, että radiojärjestelmää opetettaessa oven 
liikealueella ei ole henkilöitä, varsinkaan lapsia, eikä 
myöskään esineitä.

  Varo

Laitteiden odottamattomasta päälle kytkeytymisestä 
aiheutuva vaara!
Laitteiden etäkäytön vuoksi ne voivat käynnistyä odottamattomasti, 
esim. koneet voivat alkaa liikkua.

ff Varmista, että laitteiden etäkäyttö ei voi aiheuttaa vaaraa ihmisille 
tai esineille, tai että näiltä riskeiltä on suojauduttu turvalaitteiden 
avulla. 

ff Huomioi kauko-ohjattavien laitteiden valmistajien antamat 
ohjeet. 

ff Koneet eivät saa käynnistyä tai liikkua odottamattomasti.

  Varo

Käsilähettimen aiheuttama palovammojen vaara
Käsilähetin voi kuumeta suorassa auringonpaisteessa tai 
kuumassa ympäristössä niin kuumaksi, että se voi aiheuttaa 
käytön aikana palovammoja.

ff Suojaa käsilähetin suoralta auringonpaisteelta ja kuumuudelta 
(esim. ajoneuvossa olevassa säilytyslokerossa).

HUOM

Ympäristötekijöiden vaikutus toimintaan
Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi vaikuttaa toimintaan!
Suojaa käsilähetin seuraavilta vaikutuksilta:
•	 suora auringonpaiste  

(ympäristön sallittu lämpötila: –5 °C – +60 °C)
•	 Kosteus
•	 Pöly

Ohjeita
•	 Ellei autotalliin ole toista erillistä sisäänpääsyä, kaikki 

radiojärjestelmien muutokset tai laajennukset on tehtävä 
autotallin sisältä käsin.

•	 Tarkasta oven toiminta ohjelmoinnin tai 
kaukoohjausjärjestelmän laajennuksen jälkeen.

•	 Käytä kauko-ohjausjärjestelmän käyttöönotossa tai 
laajennuksessa vain alkuperäisen valmistajan osia.

•	 Paikalla vallitsevat olosuhteet voivat vaikuttaa 
radiojärjestelmän kantavuuteen.

•	 GSM-900-matkapuhelinten samanaikainen käyttö saattaa 
häiritä radio-ohjausta.

3	 Laitekuvaus (fig. 1)

(1) LED (oranssi/ punainen / vihreä): palaa oranssina painiketta 
painettaessa ja näyttää portin tilan pyydettäessä

(2) Painikkeet: 2 kanavan ohjaamiseen

4	 Ennen käyttöä
4.1	 Pariston vaihtaminen / sisään asettaminen (fig. 2)

  Varoitus

Väärästä paristotyypistä aiheutuva räjähdysvaara!
WeMikäli paristojen tilalle vaihdetaan väärän tyyppiset paristot, se 
aiheuttaa räjähdysvaaran.

ff Käytä vain suositeltua paristotyyppiä.

HUOM

Käsilähettimen tuhoutuminen vuotavan pariston vuoksi
Paristot voivat vuotaa ja tuhota käsilähettimen.

ff Poista paristo käsilähettimestä, mikäli sitä ei käytetä pitkään 
aikaan.

1.	 Irrota alapuolella oleva ruuvi ja irrota kotelon alaosa.
2.	 Aseta paristo sisään. Varmista oikea polariteetti!
3.	 Kiinnitä kotelon osat varovasti toisiinsa.
4.	 Kiristä ruuvi.

Pariston latauksen tarkistaminen:
ff Paina toista painiketta (2).

–– LED (1) palaa: käsilähetin toimii moitteettomasti
–– LED (1) pois päältä: vaihda paristo

5	 Käyttö

  VAROITUS

Vahingossa laukaistun oven liikkeen aiheuttama 
loukkaantumisvaara!
Toiminnon kohdistaminen ja kopiointi voi aiheuttaa oven 
tahattoman liikkeen. Henkilöt tai esineet voivat jäädä puristuksiin 
liikkuvan oven väliin.

ff Varmista, ettei oven liikealueella ole henkilöitä tai esineitä.
ff Toiminnot on aina kohdistettava ja kopioitava autotallissa.

5.1	 Painiketoiminnon kohdistaminen
Käsilähettimessä on kaksi painiketta enintään kahden toiminnon 
ohjaamiseen (käytetystä radiovastaanottimesta riippuen). Ennen kuin 
käsilähetintä voi käyttää, radiovastaanottimen jokaiselle toiminnolle 
on ensin kohdistettava jokin käsilähettimen painikke. Kohdistaminen 
kuvataan radiovastaanottimen käyttöohjeessa.

5.2	 Käsilähettimen käyttäminen (fig. 1)
99 Vastaanottimelle on kohdistettu yksi tai useampi 

käsilähettimen painiketoiminto.
ff Paina käsilähettimen painiketta (2). Painikkeeseen liitetty 

toiminto (esim. ovi auki / kiinni) suoritetaan.
5.3	 Painiketoiminnon kopioiminen (fig. 3)
Painikkeen toiminnon voi kopioida käsilähettimestä  
(master-lähettimestä = B) toiseen käsilähettimeen 
(vastaanottavaan lähettimeen = A).

1.	 Paina opetuslähettimen (A) ylempää ja alempaa painiketta 
samanaikaisesti noin 2 sekunnin ajan. Oranssi LED (1) palaa 
noin 5 sekunnin ajan.

2.	 Sijoita päälähetin (B) seuraavien 5 sekunnin kuluessa noin 
50 mm päähän opetuslähettimestä (A), paina haluttua 
päälähettimen (B) painiketta ja pidä sitä painettuna. 
Kopioinnin jälkeen opetuslähettimen (A) oranssi LED (1) 
vilkkuu, kun kelvollinen radiokoodi on tunnistettu. Vapauta 
päälähettimen painike.

3.	 Paina haluamaasi opetuslähettimen (A) painiketta seuraavien 
5 sekunnin kuluessa ja pidä sitä painettuna.

4.	 Kun opetuslähettimen (A) LED (1) sammuu, vapauta painike.
Opetuslähettimen painikkeella on nyt sama toiminto kuin 
päälähettimen painikkeella.

Ohjeita
Opettamiseen/lähettämiseen on käytettävissä 5 sekuntia. Mikäli 
radiokoodia ei opeteta / lähetetä kyseisen ajan kuluessa, vaihe on 
suoritettava uudelleen

Sekakäyttö / BiSure (kaksisuuntainen) ja Blue-Line  
(868 MHz:n kiinteä koodi)
Sekakäyttö on mahdollinen, eli olemassa olevat, 868 MHz:n 
kiinteällä koodilla toimivat käsilähettimet (esim. BHS140) voidaan 
tallentaa BiSure-käsilähettimeen. Toimenpiteet on lueteltu 
kohdassa  5.3.

5.4	 BiSure-käsilähettimen (kaksisuuntainen) muuttaminen 
Blue-Line-lähettimeksi (868 MHz:n kiinteä koodi)

1.	 Paina lähettimen ylempää ja alempaa painiketta 
samanaikaisesti ja pidä niitä painettuna.
LED vilkkuu aluksi hitaasti ja sitten nopeasti.

2.	 Odota vilkkumisen loppumista ja vapauta painikkeet jälleen.

5.5	 BiSure-toimitustilan (kaksisuuntainen) palauttaminen
1.	 Paina lähettimen ylempää ja alempaa painiketta 

samanaikaisesti ja pidä niitä painettuna.
LED vilkkuu aluksi hitaasti ja sitten nopeasti.

2.	 LED sammuu 5 sekunniksi. Pidä painikkeita edelleenkin 
painettuina ja odota vilkkumisen (ensin hitaasti ja sitten 
nopeasti) loppumista uudelleen.

3.	 Vapauta painikkeet.

5.6	 LED-näyttö
Oranssi LED (1) osoittaa lähetinpainikkeen painamisen jälkeen 
seuraavat tilat:

Tila Toiminto

palaa lyhyesti kaksisuuntainen radiosignaali  
on lähetetty ja otettu vastaan.

vilkkuu 5 sek. nopeasti kaksisuuntainen radiosignaali  
on lähetetty, vastaanotin on kuitenkin 
kantaman ulkopuolella ja / tai painiketta 
ei ole tallennettu.

palaa lyhyesti  
(kiinteä koodi)

kiinteäkoodinen radiosignaali  
on lähetetty.

6	 Oven asennon kysely
Tällä käsilähettimellä voi kysellä oven sen hetkistä asentoa. 
Käyttölaitteessa on oltava sitä varten kaksisuuntainen radiomoduuli 
ja sen on sijaittava käsilähettimen kantaman sisäpuolella.

Ohjeita
Mikäli painetaan käsilähetinpainiketta, jolla ei ohjata mitään 
kaksisuuntaista radiomoduulia, oven asennon kysely keskeytetään.

1.	 Paina lähettimen ylempää ja alempaa painiketta 
samanaikaisesti noin 2 sekunnin ajan.  
Oranssi LED (1) palaa noin 5 sekunnin ajan.

2.	 Paina sinä aikana sen ovilaitteiston käsilähetinpainiketta (2), 
jonka asentoa halutaan kysyä.

3.	 Oven asennosta riippuen lähetetään vastaava paluuilmoitus 
oranssilla lähetin-LEDilllä (1):

Tila Toiminto

oranssi LED (1) sammuu 
hetkeksi ja palaa sen 
jälkeen 5 sekunnin ajan.

Ovi on väliasennossa

oranssi LED (1) vilkkuu 
5 sek. nopeasti

käyttölaite on kantaman ulkopuolella

vihreä LED (1) palavat 
5 sek.

Ovi on pääteasennossa Kiinni

vihreä LED (1) vilkkuu 
5 sek. nopeasti

Ovi liikkuu Kiinni-suuntaan

punainen LED (1) palavat 
5 sek.

Ovi on pääteasennossa Auki

punainen LED (1) vilkkuu 
5 sek. nopeasti

Ovi liikkuu Auki-suuntaan

(käsilähettimen yleiskatsaus, ks fig. 1)

7	 Hävittäminen

Sähkö- ja elektroniikkalaitteita tai paristoja ei saa 
hävittää kotitalousjätteiden seassa, vaan ne on 
luovutettava niille tarkoitettuun vastaanotto- ja 
keräyspisteeseen.

8	 Tekniset tiedot ja lisätiedot

Sallittu ympäristön lämpötila –5 °C – +60 °C

Tarvittava paristotyyppi 2 × LR44, 1,5 V

Taajuus, kaksisuuntainen 868,15 MHz

Kiinteän koodin taajuus 868,3 MHz

Säteilyteho maks. 20 mW (EIRP)

Kotelointiluokka IP20

Yksinkertaistettu vaatimuksenmukaisuusvakuutus
Täten Berner Torantriebe KG vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 
BDS220 täyttää direktiivin 2014/53/EU vaatimukset. 
EUvaatimuksenmukaisuusvakuutus on julkaistu kokonaisuudessaan 
internetosoitteessa:
www.berner-torantriebe.de
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